
Psalm 91:9-16 (Lxx 90)

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 90:9 ο«τι συ' , κυ' ριε, η�  ε�λπι'ς μου· 
  τὸν υ«ψιστον ε»θου καταφυγη' ν 

σου.

 90:9 quoniam t u  ( +  e s  

RFWSK$F&!c) Domine spes 
mea 

  A l t i s s i m u m  p o s u i s t i  
refugium tuum

 90:9 tu enim es Domine spes 
mea 

  E x c e l s u m  p o s u i s t i  
habitaculum tuum

×סִי  íוָה מַחְ íתָּה יְה 91:9 כִּֽי־אַ

ךָ: Ñנֶ íשַׂמְתָּ מְעוֹ ÏעֶלÁְיוֹן 

 90:10 ου�  προσελευ' σεται πρὸς σὲ 
κακα' , 

  καὶ μα'στιξ ου� κ ε�γγιει̂ τω,̂  
σκηνω' ματι' σου,

 90:10 non accedent ad te mala (-et 

ad te -um WSK!c) 
  e t  f l a g e l l u m  n o n  

adpropinquabit (-avit H) 
tabernaculo tuo 

 90:10 non accedet ad te malum
  e t  l e p r a  n o n  

a d p r o p i n q u a b i t  
tabernaculo tuo

íלֶיךָ  íנֶּה אֵ 91:10 לֹֽא־תְאֻ

ñרַב  Áנֶגַע לֹֽא־יִקְ ×עָה Ïוְ רָ
Ñלֶךָ: ¼אהֳ בְּ

 90:11 ο«τι τοι̂ς α� γγε'λοις αυ� του̂ 
ε�ντελει̂ται περὶ σου̂ 

  του̂ διαφυλα' ξαι σε ε�ν πα'σαις 
ται̂ς ο� δοι̂ς σου·

 90:11 quoniam angelis suis 
mandabit (W!r; -avit cet.) de 
te 

  ut custodiant te in omnibus 
viis tuis

 90:11 quia angelis suis mandabit 
(-avit FCAKS) de te

  ut custodiant te in omnibus 
viis tuis

ךְ  ×לָּ íכִּי Ìמַלְאָכָיו יְצַוֶּה־  91:11

Ñכֶיךָ: ¼כל־דְּרָ Áךָ בְּ ¼מרְ Ïלִשְׁ

 90:12 ε�πὶ χειρω̂ν α� ρου̂σι'ν σε, 
  μη' ποτε προσκο'ψη, ς πρὸς λι'θον 

τὸν πο'δα σου·

 90:12 in manibus portabunt te ne 
forte offendas ad lapidem 
pedem tuum

 90:12 in manibus portabunt te ne 
forte offendat ad lapidem 
pes tuus

×אוּנְךָ  ñפַּיִם יִשָּׂ 91:12 עַל־כַּ

Ñלֶךָ: íאֶבֶן רַגְ ôגֹּף בָּ פֶּן־תִּ
9 [Barthélemy: Ps 91,9A  תָּהí ×סִי [M G α´ σ´ ε´ Hebr S T // paraphr: 11Q11 {B} אַ   מַחְסֶךָ prp [propositum etc; proponit, -unt etc] מַחְ
[Barthélemy: 91,9B סִי× Ñנֶךָ  R  [{A} מַחְ 'G ε´ [Quinta, quae dicitur, Origenis] καταφυγη מְעוֹ ν σου = ָמָעוּזֶּך  [Barthélemy: 91,9C  ָנֶךÑ  {B} מְעוֹ
M Hebr S T // assim-text: G / paraphr: 11Q11 – NEB (but not REB) conjectures ָמַחְסְך or מַחֲסֶה when it gives: “For you, the Lord 
is a safe retreat (REB: Surely you are my refuge, Lord); ∫ you have made the Most High your refuge (REB: dwelling place).” –  
[N]RSV seems to do the same: “Because you have made the Lord your refuge, the Most high your habitation (NRSV: dwelling 
place).”]  R  10 ָלֶךÑ ¼אהֳ  R  –ליך mlt Mss [multi i.e. plus quam 20 codices manuscripti] T [Targum secundum A. Sperber] בְּ



LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 90:13 ε�π� α�σπι'δα καὶ βασιλι'σκον 

ε�πιβη' ση,  
  καὶ καταπατη' σεις λε'οντα 

καὶ δρα'κοντα.

 90:13 super as p i d e m  e t  
basiliscum ambulabis 

  et; conculcabis leonem et 
draconem

 90:13 super as p i d e m  e t  
ba s i l i s cum ca l c ab i s  
(ambulabis R$Q&)

  conculcabis leonem et 
draconem

íפֶתֶן תִּדְ×רֹךְ  íשַׁחַל וָ 91:13 עַל־

Ñנִּין: íפִיר וְתַ ôמֹס כְּ תִּרְ

 90:14 ο«τι ε�π� ε�μὲ η»λπισεν, καὶ 
ρ� υ' σομαι αυ� το' ν· 

  σκεπα'σω αυ� το' ν, ο«τι ε»γνω 
τὸ ο»νομα'  μου.

 90:14 quoniam in me speravit (-

abit F) et (> !c) liberabo 
eum 

  protegam eum quia 
(quo nia m HIWSK$F&!c)  
cognovit nomen meum

 90:14 quoniam mihi adhesit et 
liberabo eum

  exaltabo eum quoniam 
cognovit nomen meum

×טֵהוּ אֲפַלְּ íבִי Ìחָשַׁק וַ îכִּי   91:14

Ñמִי: ñדַע שְׁ Áבֵהוּ כִּֽי־יָ Ïאֲשַׂגְּ

 90:15 ε�πικαλε'σεται' με, καὶ 
ει�σακου' σομαι αυ� του̂, 

  μετ� αυ� του̂ ει�μι ε�ν θλι'ψει 
καὶ ε�ξελου̂μαι καὶ δοξα'σω 
αυ� το' ν.

 90:15 clamabit (-avit RHIWS$F&) 
ad me et (+ ego !c) 
exaudiam eum 

  c u m  i p s o  s u m  i n  
tribulatione 

  eripiam eum et clarificabo 
(glorificabo WSK$F&!c) eum

 90:15 invocabit (-avit RC$SQ&S) 
me et exaudiam eum

  c u m  i p s o  e r o  i n  
tribulatione 

  eruam eum et glorificabo

אֶעÁֱנֵהוּ  óאֵנִי ׀ וְֽ 91:15 יִקְרָ

×רָה  ñכִי בְצָ עִמּֽוֹ־אָֽנֹ
Ñדֵהוּ: אֲכַבְּ Áצֵהוּ וַֽ Ïאֲחַלְּ

 90:16 μακρο' τητα η� μερω̂ν 
ε�μπλη' σω αυ� τὸν 

  καὶ δει'ξω αυ� τω,̂  τὸ 
σωτη' ριο' ν μου.

 90:16 longitudine (-em FW$F&.) 
dierum replebo eum 

  et ostendam illi salutare 
meum

 90:16 longitudine (-em FL) 
dierum implebo illum 
(eum AK$Q&S!h)

  et ostendam ei (ill i 

C$S&A$Q&S)  sa lutare 
meum

×עֵהוּ  íאֹרֶךְ Ìיָמִים אַשְׂבִּי  91:16

Ñתִי: Áאֵהוּ בִּישׁוּעָ Ïוְאַרְ

íשַׁחַל 13  G (S) α�σπι'δα = זֹחֵל?  R  16 ּאֵהוÁ   sed cf 50,23  R ,וְאַרְוֵהוּ Ï prpוְאַרְ
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